LES EMPLOIS DU SUBJONCTIF
	Type de subordonnées ou de phrases
	Subordonnants ou expressions introductives
	Exemples 

	Relatives

(sens futur ou s’il s’agit d’une éventualité)
	Que, quien, el (la) cual, donde, como…
	Los que lleguen ahora, no encontrarán sitio.

Llévanos donde haya un buen restaurante.

Un patio que tenga luz es difícil de encontrar.

	Temporelles 

(sens futur)
	Cuando, en cuanto, tan pronto como, mientras, conforme
	Mientras viva en esta casa, mandaré yo.

Cuando sea mayor, seré médico.

Tan pronto como lo sepa, irá a avisar a la gente.

Pour rendre le conditionnel, on  emploie du subjonctif imparfait:

Dijo que mientras estuviera en su casa, mandaría ella.



	Finales 

(but)
	Para que
	Dame la llave para que pueda entrar.

	Complétives

(probabilité)
	Puede que, 
es probable que
	Puede que mañana deje de llover y es probable que haya sol.



	Expression du doute 
	Quizás, 
tal vez, acaso

	Quizás vaya a España este verano.

	Complétives

(volonté, ordre, défense, prière, recommandation
	Querer que, 

desear que, 

pedir que, ordenarque, decir que

 mandar que, prohibir que, 

rogar que, suplicar que
aconsejar que, recomendar que, encargar que
	Luis quiere que le acompañes.
Te pido que abras la puerta.

Te prohibo que salgas por la noche.

Te ruego que no le digas nada.

Te aconsejo que obedezcas.

Te recomiendo que tengas cuidado.



	Complétives 

(remercier ou formuler des excuses)
	Agradecar que

Perdonar que
	Te agradezco que hayas venido.

Perdona que llegue tarde.

	Complétives 
(obligation)
	Es necesario que, 

es preciso que, 

es menester que, hace falta que

	Es necesario que se den prisa.
Hace falta que le escribas cuanto antes.



	Complétives 
(sentiment ou jugement de valeur, crainte, plainte)
	Me alegra que
Me extraña que

Es mejor que

Es una lástima que
Quejarse de que

Temer que,

Tener miedo de que

Me gusta que

Siento que

Odio que
	Me alegro que hayas venido.
Le extaña que no sepa nada.

Es mejor que no nos veamos.

Es una lástima que llueve.

Se queja de que nadie le haga caso.

Me temo que tengas que explicarte.

Me gusta que me digas qué haces

Siento que no hayamos podido avisarte.

	Complétives 
(doute, ignorance)

verbes d’opinion à la forme négative
	Dudo que
No creo que
No pienso que
	Dudo que repitamos el mismo viaje.
No creo que lo hagas.

	Restrictives 
	A no ser que
Con tal que

Con la condición de que
	No vendré a no ser que me llames.
Aceptaré cualquier trabajo con tal que sea bien pagado.



	Concessives 
(fait supposé, prévisible mais douteux)
	Aunque
A pesar de que

Por más que

Por mucho que
	Aunque haga bueno, no saldré.
Por mucho que gane, no tiene suficiente para todos los gastos.

Dans les propositions concessives, le subjonctif signale le caractère éventuel alors que l’indicatif indique le fait réel.

Aunque llueve, salgo : bien qu’il pleuve, je sors.

Aunque llueva, saldré : même s’il pleut, je sortirai.

	Expression du souhait, du regret
	Ojalá
Quien 
	¡Ojalá haga bueno! 
¡Quien pudiera saberlo! 

Ojalá + subj prés: pourvu que
¡Ojalá tengas suerte!: bonne chance
ojalá + subj imp :regret

¡Ojalá fuera cierto !: Ah! Si c’était vrai!

	Expression de la défense 
	No 
	No olvides la cita.
No + subj

	Expressions impersonnelles
	Es importante que

Es increíble que

Es normal que


	Es importante que conozcas a tu familia.

	Le fait que
	El que...
	El quelos vigilantes no le oyeran no significa que no estaban.



	Après les verbes qui exigent la préposition “a”
	Invitar a
Persuadir a

Obligar a


	Nos invita a que pasemos el fin de semana en su casa.



LE SUBJONCTIF IMPARFAIt
(ET LE PLUS-QUE-PARFAIT DU SUBJONCTIF)

	Concordance des temps
	Dans tous les cas cités précédemment quand la proposition principale est au passé.
	Te pido que me escuches.

Te pedí que me escucharas.

Pour les temps composés, l’auxiliaire « haber » se met au temps requis par la concordance.
Me alegro de que hayas vuelto.

Me alegré de que hubieras vuelto.

	
	Como si
	Como si est toujours suivi de l’imparfait du subjonctif ou du plus-que-parfait du subjonctif.
Se dirige a usted como si fuera su amigo.
Retrocedió como si le hubiera asustado el perro

	La condition (hypothétique ou irréalisable)
	Si 

	Dans le présent ou le futur: si + subj.imp

Si volviera pronto,podríamos salir.

Dans le passé: si + plus-que-parfait du subjonctif
Si hubiera mirado por la ventana, habría visto (hubiera visto) qué ocurría.


